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Important
Lisez attentivement ces informations importantes avant 
d’utiliser l’appareil et conservez-les pour un usage ultérieur.

Danger
-- Ne plongez pas le bloc moteur dans l’eau ni dans 

d’autres liquides, et ne le rincez pas sous le robinet.
-- Ne passez pas le bloc moteur au lave-vaisselle.

Avertissement
-- Avant de brancher l’appareil, vérifiez que la tension 

indiquée sur le socle correspond à la tension secteur 
locale.

-- N’utilisez pas l’appareil si la fiche, le cordon 
d’alimentation ou d’autres éléments sont endommagés.

-- Si le cordon d’alimentation est endommagé,  
il doit être remplacé par Philips, par un Centre  
Service Agréé Philips ou par un technicien qualifié  
afin d’éviter tout accident.

-- Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont 
réduites ou des personnes manquant d’expérience et 
de connaissances, à condition que ces personnes soient 
sous surveillance ou qu’elles aient reçu des instructions 
quant à l’utilisation sécurisée de l’appareil et qu’elles aient 
pris connaissance des dangers encourus.

-- L’utilisation de cet appareil est strictement interdite 
aux enfants. Tenez l’appareil et son cordon hors de 
portée des enfants.

-- Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
-- Ne laissez jamais l’appareil fonctionner sans surveillance.
-- Si vous remarquez des fissures dans le filtre ou si 

le filtre est endommagé de quelque manière que 
ce soit, cessez d’utiliser l’appareil et contactez le 
Service Consommateurs Philips pour le remplacement.

-- Ne mettez jamais vos doigts ou tout autre objet 
dans la cheminée lorsque l’appareil est en cours de 
fonctionnement. Utilisez exclusivement le poussoir  
à cet effet.

-- Ne touchez pas les petites lames à la base du filtre. 
Elles sont très coupantes.
Attention

-- Cet appareil est destiné à un usage domestique 
uniquement.

-- N’utilisez jamais d’accessoires, ni de pièces d’autres 
fabricants ou qui n’ont pas été spécifiquement 
recommandés par Philips. Votre garantie ne sera pas 
valable en cas d’utilisation de tels accessoires ou pièces.

-- Pour garantir une position stable de l’appareil,  
assurez-vous que le plan de travail et le fond de 
l’appareil restent toujours propres.

-- Avant de mettre l’appareil en marche, assurez-vous 
que tous les éléments sont correctement assemblés.

-- Mettez toujours les bras de verrouillage en position 
verrouillée avant d’utiliser l’appareil.

-- Abaissez les bras de verrouillage pour les 
déverrouiller uniquement après avoir éteint l’appareil 
et patienté jusqu’à l’arrêt complet du filtre.

-- Ne tenez pas l’appareil par les bras de verrouillage 
lorsque vous le transportez.

-- Débranchez toujours l’appareil si vous ne vous en 
servez pas et avant de l’assembler, de le démonter ou 
de le nettoyer.

-- Niveau sonore : Lc = 78 dB [A]

-- Jotta laite pysyy tukevasti pystyssä, pidä työtason pinta 
ja laitteen pohja puhtaina.

-- Varmista, että kaikki osat ovat kunnolla paikallaan, 
ennen kuin käynnistät laitteen.

-- Käytä laitetta vain, kun sen lukitusvarret on lukittu.
-- Laske lukitusvarret avausasentoon vasta, kun laitteen 

virta on katkaistu ja suodatin on pysähtynyt.
-- Älä kanna laitetta lukitusvarsista.
-- Irrota laitteen virtajohto pistorasiasta, jos aiot jättää 

laitteen ilman valvontaa ja ennen sen kokoamista, 
purkamista ja puhdistamista.

-- Käyntiääni: Lc = 78 dB (A)
Sähkömagneettiset kentät (EMF)

Tämä Philips-laite vastaa kaikkia sähkömagneettisia kenttiä (EMF)  
koskevia standardeja ja säännöksiä.

Resepti
Appelsiini-porkkana-inkiväärimehu

Aineet:
-- 1 kg porkkanoita
-- 20 g inkivääriä
-- 4 kuorittua appelsiinia
-- 1 rkl oliiviöljyä
-- 1 iso tuore mintunoksa (valinnainen koriste)

	 1	 	Mehusta porkkanat, inkivääri ja appelsiinit mehulingossa.
Huomautus: Tämä laite voi käsitellä 260 grammaa inkivääriä (3x3 cm:n 
palasina) noin 2 minuutissa. Kun lopetat inkiväärin käsittelemisen,  
katkaise laitteesta virta ja anna sen jäähtyä huoneenlämpöiseksi. 
	 2	 	Lisää mehuun ruokalusikallinen oliiviöljyä ja muutama jääpala ja sekoita 

hyvin. 

Tarvikkeiden tilaaminen
Voit ostaa lisävarusteita ja varaosia osoitteessa www.shop.philips.com/ 
service tai Philips-jälleenmyyjältä. Voit myös ottaa yhteyden Philipsin 
kuluttajapalvelukeskukseen (katso yhteystiedot kansainvälisestä 
takuulehtisestä). 

Ympäristöasiaa
-- Tämä kuvake osoittaa, että tuote kuuluu Euroopan parlamentin ja 

neuvoston direktiivin 2012/19/EU soveltamisalaan. Ota selvää sähkölaitteille 
ja elektronisille laitteille tarkoitetusta kierrätysjärjestelmästä alueellasi. 
Noudata paikallisia sääntöjä äläkä hävitä tuotetta tavallisen talousjätteen 
mukana. Vanhojen tuotteiden asianmukainen hävittäminen auttaa 
ehkäisemään ympäristölle ja ihmisille koituvia haittavaikutuksia (Kuva 1).

Takuu ja tuki
Jos haluat tukea tai lisätietoja, käy Philipsin verkkosivuilla osoitteessa  
www.philips.com/support tai lue erillinen kansainvälinen takuulehtinen.

 
FRANÇAIS

Introduction
Félicitations pour votre achat et bienvenue dans l’univers Philips !  
Pour profiter pleinement de l’assistance Philips, enregistrez votre produit  
sur le site à l’adresse suivante : www.philips.com/welcome. 

Description générale
1	 Couvercle de poussoir
2	 Poussoir
3	 Cheminée de remplissage
4	 Couvercle
5	 Filtre
6	 Récepteur de jus avec bec verseur
7	 Réservoir à pulpe intégré
8	 Axe d’entraînement
9	 Bras de verrouillage
10	 Bloc moteur
11	 Bouton de commande
12	 Rangement du cordon
13	 Entonnoir pour baies (certains modèles uniquement)
14	 Couvercle du pichet avec séparateur de mousse intégré
15	 Pichet



Important
Lisez attentivement ces informations importantes avant 
d’utiliser l’appareil et conservez-les pour un usage ultérieur.

Danger
-- Ne plongez pas le bloc moteur dans l’eau ni dans 

d’autres liquides, et ne le rincez pas sous le robinet.
-- Ne passez pas le bloc moteur au lave-vaisselle.

Avertissement
-- Avant de brancher l’appareil, vérifiez que la tension 

indiquée sur le socle correspond à la tension secteur 
locale.

-- N’utilisez pas l’appareil si la fiche, le cordon 
d’alimentation ou d’autres éléments sont endommagés.

-- Si le cordon d’alimentation est endommagé,  
il doit être remplacé par Philips, par un Centre  
Service Agréé Philips ou par un technicien qualifié  
afin d’éviter tout accident.

-- Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont 
réduites ou des personnes manquant d’expérience et 
de connaissances, à condition que ces personnes soient 
sous surveillance ou qu’elles aient reçu des instructions 
quant à l’utilisation sécurisée de l’appareil et qu’elles aient 
pris connaissance des dangers encourus.

-- L’utilisation de cet appareil est strictement interdite 
aux enfants. Tenez l’appareil et son cordon hors de 
portée des enfants.

-- Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
-- Ne laissez jamais l’appareil fonctionner sans surveillance.
-- Si vous remarquez des fissures dans le filtre ou si 

le filtre est endommagé de quelque manière que 
ce soit, cessez d’utiliser l’appareil et contactez le 
Service Consommateurs Philips pour le remplacement.

-- Ne mettez jamais vos doigts ou tout autre objet 
dans la cheminée lorsque l’appareil est en cours de 
fonctionnement. Utilisez exclusivement le poussoir  
à cet effet.

-- Ne touchez pas les petites lames à la base du filtre. 
Elles sont très coupantes.
Attention

-- Cet appareil est destiné à un usage domestique 
uniquement.

-- N’utilisez jamais d’accessoires, ni de pièces d’autres 
fabricants ou qui n’ont pas été spécifiquement 
recommandés par Philips. Votre garantie ne sera pas 
valable en cas d’utilisation de tels accessoires ou pièces.

-- Pour garantir une position stable de l’appareil,  
assurez-vous que le plan de travail et le fond de 
l’appareil restent toujours propres.

-- Avant de mettre l’appareil en marche, assurez-vous 
que tous les éléments sont correctement assemblés.

-- Mettez toujours les bras de verrouillage en position 
verrouillée avant d’utiliser l’appareil.

-- Abaissez les bras de verrouillage pour les 
déverrouiller uniquement après avoir éteint l’appareil 
et patienté jusqu’à l’arrêt complet du filtre.

-- Ne tenez pas l’appareil par les bras de verrouillage 
lorsque vous le transportez.

-- Débranchez toujours l’appareil si vous ne vous en 
servez pas et avant de l’assembler, de le démonter ou 
de le nettoyer.

-- Niveau sonore : Lc = 78 dB [A]

-- Jotta laite pysyy tukevasti pystyssä, pidä työtason pinta 
ja laitteen pohja puhtaina.

-- Varmista, että kaikki osat ovat kunnolla paikallaan, 
ennen kuin käynnistät laitteen.

-- Käytä laitetta vain, kun sen lukitusvarret on lukittu.
-- Laske lukitusvarret avausasentoon vasta, kun laitteen 

virta on katkaistu ja suodatin on pysähtynyt.
-- Älä kanna laitetta lukitusvarsista.
-- Irrota laitteen virtajohto pistorasiasta, jos aiot jättää 

laitteen ilman valvontaa ja ennen sen kokoamista, 
purkamista ja puhdistamista.

-- Käyntiääni: Lc = 78 dB (A)
Sähkömagneettiset kentät (EMF)

Tämä Philips-laite vastaa kaikkia sähkömagneettisia kenttiä (EMF)  
koskevia standardeja ja säännöksiä.

Resepti
Appelsiini-porkkana-inkiväärimehu

Aineet:
-- 1 kg porkkanoita
-- 20 g inkivääriä
-- 4 kuorittua appelsiinia
-- 1 rkl oliiviöljyä
-- 1 iso tuore mintunoksa (valinnainen koriste)

	 1	 	Mehusta porkkanat, inkivääri ja appelsiinit mehulingossa.
Huomautus: Tämä laite voi käsitellä 260 grammaa inkivääriä (3x3 cm:n 
palasina) noin 2 minuutissa. Kun lopetat inkiväärin käsittelemisen,  
katkaise laitteesta virta ja anna sen jäähtyä huoneenlämpöiseksi. 
	 2	 	Lisää mehuun ruokalusikallinen oliiviöljyä ja muutama jääpala ja sekoita 

hyvin. 

Tarvikkeiden tilaaminen
Voit ostaa lisävarusteita ja varaosia osoitteessa www.shop.philips.com/ 
service tai Philips-jälleenmyyjältä. Voit myös ottaa yhteyden Philipsin 
kuluttajapalvelukeskukseen (katso yhteystiedot kansainvälisestä 
takuulehtisestä). 

Ympäristöasiaa
-- Tämä kuvake osoittaa, että tuote kuuluu Euroopan parlamentin ja 

neuvoston direktiivin 2012/19/EU soveltamisalaan. Ota selvää sähkölaitteille 
ja elektronisille laitteille tarkoitetusta kierrätysjärjestelmästä alueellasi. 
Noudata paikallisia sääntöjä äläkä hävitä tuotetta tavallisen talousjätteen 
mukana. Vanhojen tuotteiden asianmukainen hävittäminen auttaa 
ehkäisemään ympäristölle ja ihmisille koituvia haittavaikutuksia (Kuva 1).

Takuu ja tuki
Jos haluat tukea tai lisätietoja, käy Philipsin verkkosivuilla osoitteessa  
www.philips.com/support tai lue erillinen kansainvälinen takuulehtinen.

 
FRANÇAIS

Introduction
Félicitations pour votre achat et bienvenue dans l’univers Philips !  
Pour profiter pleinement de l’assistance Philips, enregistrez votre produit  
sur le site à l’adresse suivante : www.philips.com/welcome. 

Description générale
1	 Couvercle de poussoir
2	 Poussoir
3	 Cheminée de remplissage
4	 Couvercle
5	 Filtre
6	 Récepteur de jus avec bec verseur
7	 Réservoir à pulpe intégré
8	 Axe d’entraînement
9	 Bras de verrouillage
10	 Bloc moteur
11	 Bouton de commande
12	 Rangement du cordon
13	 Entonnoir pour baies (certains modèles uniquement)
14	 Couvercle du pichet avec séparateur de mousse intégré
15	 Pichet



Avviso
-- Prima di collegare l’apparecchio alla presa di corrente, 

controllate che la tensione indicata sulla base 
dell’apparecchio corrisponda a quella della rete locale.

-- Non usate l’apparecchio nel caso in cui il cavo di 
alimentazione, la spina o altri componenti risultassero 
danneggiati.

-- Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato, 
dovrà essere sostituito presso i centri autorizzati 
Philips, i rivenditori specializzati oppure da personale 
debitamente qualificato, per evitare situazioni pericolose.

-- Questo apparecchio può essere usato da persone 
con capacità mentali, fisiche o sensoriali ridotte, prive 
di esperienza o conoscenze adatte a condizione che 
tali persone abbiano ricevuto assistenza o formazione 
per utilizzare l’apparecchio in maniera sicura e 
capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso.

-- L’apparecchio non deve essere usato dai bambini. 
Tenete l’apparecchio e il suo cavo di alimentazione 
fuori dalla portata dei bambini.

-- Evitate che i bambini giochino con l’apparecchio.
-- Non lasciate mai in funzione l’apparecchio senza 

sorveglianza.
-- Nel caso in cui il filtro presenti incrinature o altri danni, 

non usate l’apparecchio e rivolgetevi a un centro 
assistenza Philips per la sostituzione.

-- Non inserite le dita, né altri oggetti, nell’apertura di 
inserimento cibo mentre l’apparecchio è in funzione. 
Servitevi soltanto del pestello.

-- Non toccate le piccole lame poste alla base del filtro, 
poiché sono molto affilate.
Attenzione

-- Questo apparecchio è destinato esclusivamente a uso 
domestico.

-- Non usate mai accessori o parti di altri produttori o 
non specificatamente consigliati da Philips. Nel caso in 
cui utilizziate detti accessori o parti, la garanzia decade.

-- Per garantire una posizione stabile dell’apparecchio, 
tenete sempre il piano di lavoro e la parte inferiore 
dell’apparecchio puliti.

-- Prima di accendere l’apparecchio, controllate che 
tutte le parti siano state montate correttamente.

-- Utilizzate l’apparecchio solo quando i ganci di blocco 
risultano serrati.

-- Solo dopo aver spento l’apparecchio e quando il 
filtro ha smesso di ruotare, sbloccate i ganci di blocco 
abbassandoli.

-- Non tenete l’apparecchio per i ganci di blocco 
quando lo trasportate.

-- Scollegate l’apparecchio dall’alimentazione se lasciato 
incustodito e quando lo assemblate, smontate o pulite.

-- Livello acustico: Lc = 78 dB(A)
Campi elettromagnetici (EMF)

Questo apparecchio Philips è conforme a tutti gli standard e alle norme 
relativi all’esposizione ai campi elettromagnetici.

Ricetta
Succo di carota, zenzero e arancia

Ingredienti:
-- 1 kg di carote
-- 20 gr di zenzero
-- 4 arance (sbucciate)
-- 1 cucchiaio di olio d’oliva
-- 1 rametto grande di menta fresca (per la guarnizione facoltativa)

Champs électromagnétiques (CEM)
Cet appareil Philips est conforme à toutes les normes et à tous les 
règlements applicables relatifs à l’exposition aux champs électromagnétiques.

Recette
Jus d’oranges, carottes et gingembre

Ingrédients :
-- 1 kg de carottes
-- 20 g de gingembre
-- 4 oranges (épluchées)
-- 1 cuillère à soupe d’huile d’olive
-- 1 grosse branche de menthe fraîche (facultatif)

	 1	 	Pressez les carottes, le gingembre et les oranges à l’aide de la 
centrifugeuse.

Remarque : Cet appareil peut presser 260 g de gingembre (morceaux de 
3 x 3 cm) pendant 2 minutes environ. Lorsque vous avez fini de presser le 
gingembre, éteignez l’appareil et laissez-le refroidir à température ambiante. 
	 2	 	Ajoutez une cuillère à soupe d’huile d’olive et quelques glaçons dans 

le jus, puis mélangez bien. 

Commande d’accessoires
Pour acheter des accessoires ou des pièces de rechange, visitez le site Web 
www.shop.philips.com/service ou rendez-vous chez votre revendeur 
Philips. Vous pouvez également contacter le Service Consommateurs 
Philips de votre pays (voir le dépliant de garantie internationale pour les 
coordonnées). 

Environnement
-- La présence de ce symbole sur un produit indique que ce dernier 

est conforme à la directive européenne 2012/19/UE. Renseignez-
vous sur les dispositions en vigueur dans votre région concernant la 
collecte séparée des appareils électriques et électroniques. Respectez 
les réglementations locales et ne jetez pas le produit avec les ordures 
ménagères ordinaires. La mise au rebut correcte d’anciens produits 
permet de préserver l’environnement et la santé (fig. 1).

Garantie et assistance
Si vous avez besoin d’une assistance ou d’informations supplémentaires, 
consultez le site Web www.philips.com/support ou lisez le dépliant 
séparé sur la garantie internationale.

 
ITALIANO

Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto e benvenuti in Philips! Per trarre il massimo 
vantaggio dall’assistenza Philips, registrate il vostro prodotto su  
www.philips.com/welcome. 

Descrizione generale
1	 Coperchio del pestello
2	 Pestello
3	 Apertura inserimento cibo
4	 Coperchio
5	 Filtro
6	 Raccogli-succo con beccuccio
7	 Contenitore polpa integrato
8	 Albero motore
9	 Bloccaggio di sicurezza
10	 Gruppo motore
11	 Manopola di controllo
12	 Vano di avvolgimento cavi
13	 Imbuto per frutti di bosco (solo per modelli specifici)
14	 Coperchio del bicchiere per il succo con separatore della schiuma 

integrato
15	 Bicchiere per il succo

Importante
Prima di utilizzare l’apparecchio, leggete attentamente 
queste informazioni importanti e conservatele per 
eventuali riferimenti futuri.

Pericolo
-- Non immergete il gruppo motore nell’acqua o in altri 

liquidi e non risciacquatelo sotto l’acqua del rubinetto.
-- Non pulite il gruppo motore in lavastoviglie.




